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sedemdesetih letih sta He r m a n a
G va rd i j a n č i č a začarala novi
realizem in dela Andyja

Warhola; francoski in ameriški
primeri so mu služili kot opora za
slikarski dialog s hiperrealistično
krajino. Takrat je slikar čutil potrebo,
da postavi slovensko slikarstvo v
razmerje do avantgardnih umetniških
praks, ki so se pojavile v šestdesetih
letih. V novoromantični maniri je
slovenski krajini postopoma odpiral
prostor, da se je lahko izvijala iz
tradicionalnega kičastega
akademskega žanra in zaživela kot
sodobni znak v postmodernizmu. V
osemdesetih letih je začel z
eklektičnimi ponovitvami
avantgardnih stilov primitivizma,
ekspresionizma in abstrakcije kot
slogovne reakcije na brezosebna
sedemdeseta. Zdi se, da ne gre toliko za
reševanje nasprotja med avantgardo
in kičem, ampak za dejstvo, da se je
avantgarda zreducirala na pisavo –
slikarjevo intimno gesto, vidno še
posebno v risbah.
V sedemdesetih letih je bil slikar tudi
mnenja, da je avantgarda zvezana z
množičnimi mediji, ki lahko skupaj s
slikarstvom oblikujejo novo slovensko
(potrošniško) kulturno identiteto. Nato
je v osemdesetih letih skoraj
programsko kritiziral in celo zanikal
množično kulturo in fotografijo.
Razlog je bil v tem, da se je z
odločitvijo za neoekspresionizem,

lahko umestil v trd model kontinuitete
nacionalne identitete in regionalne
specifike neposredno od Petkovška,
Jakopiča in ekspresionizma bratov

Kralj prek Preglja do Bernika.
Slikarstvo je pojmoval kot kritično
refleksijo slovenske zgodovine, ki jo
utelešata izviren slikarski objekt in

unikatna estetska izkušnja. Ker pa
slikarske prakse po svoji naravi niso
prav reakcionarne, je bil vsak poskus
da bi predstavil kontinuiteto
zgodovinske izkušnje zunaj zareze, ki
jo je povzročil fašizem in komunizem,
nujno reakcionarna fikcija. Ni se torej
priključil drugim, ki so vztrajali, da so
vizualne prakse določene tako z
vplivom množične kulture kot z
postnacionalno identiteto modela
globalne kulturne produkcije.
Ponovno zanimanje internacionalne
srenje za regionalne in nacionalne
kulture je umetnike spodbudilo, da
Zahodu posredujejo svojo zgodovinsko
izkušnjo. Ker se Gvardijančičeve
krajine nanašajo na zapuščino
represije nad slovenskim
prebivalstvom ali na tragične zgodbe
slovenskega subjekta, se bistvo
posredovanja oblikuje okoli
aktualnega zgodovinskega dogodka.
Toda možnost reprezentacije slovenske
zgodovine se izkaže z leti vse bolj
zapletena, kar kažejo slike iz časa
osamosvojitve Slovenije, kjer izraža
dvom, da je slikarstvo sploh zmožno
reprezentirati zgodovinske izkušnje in
s tem oblikovati nacionalne identitete.
Glede na ikonografijo so njegove
krajine tudi elegične ekspresije
slovenskega dvoma o možnostih
utopičnih političnih transformacij.
Posredovanje slovenske zgodovinske
izkušnje se kaže tudi v slikarski
izvedbi, pri čemer se Gvardijančič
navezuje na zgodovinsko
ekspresionistično slikarstvo s ciljem,
da bi udejanjil svoj projekt
zgodovinske reprezentacije.

Njegova dela so alegorija življenja in
zgodovine povojne slovenske
generacije in poskus, da se loči od
slovenske zgodovine in se ponovno
združi z njo ter razreši travme in
represijo očetove generacije, istočasno
pa razvije protimodele in alternativne
politične možnosti šestdesetih let. Vse
to zato, da bi radikaliziral in
mobiliziral levičarske pozicije v
Sloveniji. Vendar tega ne želi doseči z
utopičnimi projekti in pristankom na
kolektiv, meščanske norme, moralne
in politične ideale, ampak skozi surov
in brutalen ekspresionizem.
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– Minulo nedeljo je bil tržaški
pisatelj Boris Pahor gost priljubljene
italijanske televizijske oddaje Che
tempo che fa (Kakšno vreme!), ki jo vodi
Fabio Fazio. Neposredni povod za po-
vabilo v oddajo je bil italijanski prevod
Pahorjeve Ne k ro p o l e , uspešnice, ki jo
pozna vsa Evropa, zlasti Francija, in
zaradi katere je bil naš Prešernov na-
grajenec že večkrat predlagan za No-
belovo nagrado. Italija je s prevodom
dela svojega državljana, ki kot Slo-
venec piše v slovenščini, odlašala vse
do lanskega decembra. Po Pahorjevi
oceni zato, ker je »vlogo« žrtev dodelila
izključno Judom, pri tem pa pozabila
na vsaj štiri milijone drugih interni-
rancev, Slovane, Rome in antifašiste,
kot je povedal v oddaji. Da je Pahorjeva
knjiga zbudila pozornost italijanskih
bralcev, sem se lahko prepričala pred
slabim mesecem dni, 27. januarja, na
dan spomina na holokavst, ko sem bila
po naključju v italijanskem Pesaru. V
izložbah vseh knjigarn je bila Pahor-
jeva knjiga s presunljivo naslovnico,
progastim jetniškim oblačilom, tisto
nedeljo pa je Fabio Fazio gostil ita-
lijanskega Juda, ki je leta 1944 ušel
poboju v rimskih Ardentinskih jamah
in preživel koncentracijsko taborišče.

Pahor v oddaji ni govoril le o svoji
knjigi, pač pa je ponujeno priložnost
izrabil predvsem za to, da je Faziu in
gledalcem pojasnil fenomen večjezič-
nega Trsta v času vzpona fašizma. S
požigom slovenskih kulturnih in go-
spodarskih ustanov ter načrtnim poi-
talijančevanjem se je prav v Trstu naj-
prej razgalil kot pogubno, zloglasno
podjetje. Z avtoriteto, ki mu jo dajeta
prav njegova življenjska zgodba in čas-
titljiva starost, je elegantno prekinil
večdesetletni molk, če ne že načrtnega
preziranja usode slovenske skupnosti
v Italiji s strani italijanske javnosti in

politike. Še posebno ganljiv je bil ko-
nec oddaje, ko je voditelj pisatelja pro-
sil, naj nagovori občinstvo tudi v svo-
jem jeziku, kar je Pahorju dalo krila. V
mehki primorščini je z veseljem poz-
dravljal vse svoje rojake v Italiji, Trstu,
Gorici in Benečiji, in zdelo se je, da je
bilo voditelju kar žal, da je konec po-
govora. Pred slovesom je zato gledal-
cem še enkrat toplo priporočil v branje
Pahorjevo Ne k ro p o l o .

Večerna oddaja italijanske nacio-
nalne mreže RAI 3 je tudi običajno zelo
gledana zaradi zanimivih gostov in
priljubljenega voditelja. Pahorjev
skromen, a samozavesten nastop je
navdušil občinstvo v studiu in vodi-
telja, ki je gosta ob slovesu celo po-
ljubil in objel, česar običajno ne poč-
ne. Tisti večer si je oddajo ogledalo
skoraj pet milijonov Italijanov. Doslej
nikomur, ki govori in ustvarja v slo-
venščini, ni uspelo kaj podobnega.
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– Leto 2008 je generalna skup-
ščina Združenih narodov razglasila za
mednarodno leto jezikov, zato je vče-
rajšnji mednarodni dan maternih jezi-
kov, ki ga je organizacija Unesco uvelja-
vila pred devetimi leti, pridobil na po-
menu. Geslo, ki ga je za to priložnost
izbral Unesco in ki poudarja potrebo po
ohranjanju kulturne in jezikovne različ-
nosti posameznih okolij in sveta, je jasno
in odločno: »Jeziki so pomembni.« Ge-
neralni direktor Unesca Koičiro Maat-
sura je ob tem opozoril še na pomem-
bnost jezikov pri pospeševanju kulturne
raznolikosti, spopadanju z nepismeno-
stjo in kakovostnem izobraževanju,
hkrati pa so jeziki sredstvo za vključe-
vanje v družbo in krepitev ustvarjalnosti
ter podporni steber gospodarskega raz-
voja in varovanja domačega znanja. O
stanju slovenščine so se ob včerajšnjem
prazniku izrekli tudi na ministrstvu za
kulturo, kjer se zavedajo, da je kljub te-
mu, da je slovenščina zaradi predsedo-
vanja Slovenije Evropski uniji deležna
rabe v najuglednejših govornih položa-
jih, treba za njeno prihodnost temeljiteje
poskrbeti. Praznovanje 500. obletnice

rojstva Primoža Trubarja opominja na
njegovo sintagmo Stati inu obstati, ki  v
napredujočih procesih globalizacije še
posebno učinkovito poudarja stanovit-
nost maternega jezika in kulture.

Mednarodni dan maternih jezikov je
oživil razpravo o položaju slovenščine in
odnosu do nje, o vprašanjih njene priho-
dnosti in morebitnega izumrtja. Dr.
Marko Stabej, profesor na oddelku za
slovenistiko ljubljanske filozofske fakul-
tete, je glede prihodnjega statusa slo-
venskega jezika optimističen, prepričan
je, da »slovenščina ni ogrožena in ne bo
izumrla vsaj še nekaj generacij – če pa bo
takrat začela izumirati, bo to hkrati s tako
rekoč vsemi drugimi evropskimi jeziki«.
To potrjujejo tudi statistični podatki, po
katerih slovenščina ne sodi med »naj-
manjše jezike« sveta, po številu govorcev
ima namreč le pet odstotkov svetovnih
jezikov več kakor dva milijona govorcev.
Stabej pa je manj prizanesljiv do ak-
tualne slovenske jezikovne politike, ki je
»še vedno preveč usmerjena v ohranja-
nje in varovanje slovenščine, premalo pa
v opremljanje in ponudbo slovenščine –
v obliki raznih jezikovnih in prevajalskih
orodij, enojezičnih in dvojezičnih e-slo-
varjev in terminoloških virov«. Medtem
ko Stabej pojav tujih izpeljank in slen-

govskih izrazov v slovenski literaturi
opredeljuje kot prednost, saj se na tak
način krepi jezikovna pestrost literature,
pa dr. Janez Dular, vodja sektorja za
slovenski jezik pri ministrstvu za kulturo,
nezadostno uporabo slovenščine v vi-
sokem šolstvu, zdravstvu, gospodarstvu
ipd. ocenjuje kot problematično. Za čas-
nik Delo je čedalje širšo rabo angleščine
kot učnega jezika na univerzi, pri poi-
menovanju izdelkov, gospodarskih pod-
jetij in oglaševanju, označil kot nevarno,
saj nam možnost za obstanek in za ena-
kovredno uveljavljanje kulturnih, gos-
podarskih in političnih interesov omo-
goča zgolj vraščenost v lastno okolje in
njegovo kulturno izročilo ter spoštova-
nje njegovih prednosti.

Čeprav je materni jezik večine pre-
bivalstva Slovenije slovenščina, se ta de-
lež od leta 1953 stalno znižuje, pove-
čujeta pa se deleža oseb, katerih ma-
terna jezika sta romščina in albanščina.
Drugod po Evropi, po Stabejevih opa-
žanjih, ugotavljajo, da so jeziki priseljen-
cev potencial tako v gospodarskem kot
kulturnem smislu, saj lahko priseljenec,
ki zna jezik svoje gostiteljice tako dobro
kot svojega, postane posrednik med svo-
jim trenutnim in nekdanjim okoljem.
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 – Filmski sklad (FS) RS je
včeraj prejel sodbo v zadevi razrešitve
svoje nekdanje direktorice Irene Os-
t ro u š k a . »Sodišče je s sodbo potrdilo
zakonitost in pravilnost njene razre-
šitve s strani nadzornega sveta Fil-
mskega sklada, prav tako pa tudi to, da
je Irena Ostrouška razrešena s 27. ok-
tobrom 2006,« so sporočili z minis-
trstva za kulturo. »S tem je dokončno

jasno, da Irena Ostrouška že od 27.
oktobra 2006 dalje ni več direktorica
Filmskega sklada Republike Slovenije –
javnega sklada,« še piše v sporočilu.
Prav tako, da je sodba pravnomočna in
se nanjo ni mogoče pritožiti. S sodbo
obenem preneha učinkovanje začasne
odredbe zoper imenovanje novega di-
rektorja FS.

Ob tem se postavlja nekaj vprašanj,
na katera bo treba najti odgovore v
prihodnjih dneh. Na primer na to, kaj je
z razsodbo upravnega sodišča iz julija
2007, ki je ugodilo pritožbi Irene Os-
trouška in odločilo, da se izpodbijana
odločba FS, s katero je bila nekdanja
direktorica razrešena s te funkcije, od-
pravi in zadeva vrne toženi stranki FS
RS v ponoven postopek. ��


